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Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT

PLFY-P-VBM-E

OPERATION MANUAL | FOR USER | _
For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit. EngI'Sh (GB)

BEDIENUNGSHANDBUCH [ FURBENUTZER |

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme Deutsch (D)
grundlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION |__POUR L'UTILISATEUR _ | _
Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du Frangais (F)
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING [__VOOR DE GEBRUIKER _|

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de aircondi- Nederlands (NL)
tioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES [ PARAELUSUARIO |

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para Espaiol (E)
garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO [ PERLUTENTE |

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro Italiano (1)
della stessa.

ErXEIPIAIO OAHIIQN XPHZEQX [ FMATONXPHITH | ,

MNa ao@dAsia kal waTA XpPron, TTapakaAeioTe dIaBAcETE TTPOOEXTIKA aUTS TO eyXEIPidIo XPATEWS TIPIV BEoETE E)\)\I]VIKG (GR)
o€ Asitoupyia Tn povada KAIJaTIoPoU.

MANUAL DE OPERAGAO [__PARAOUTILIZADOR _ |

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de pér a funcionar a uni- Portugués (P)
dade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL | TIL BRUGER |
Lees venligst denne driftsmanual grundigt fer airconditionanlaegget betjenes af hensyn til sikker og korrekt brug. Dansk (DA)
DRIFTSMANUAL | FORANVANDAREN |
Las denna driftsmanual noga for sékert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen anvénds. Svenska (SV)

ISLETME ELKITABI | KULLANICIIGIN |
Emniyetli ve dogru bigimde nasil kullanilacagini égrenmek igin liitfen klima cihazini isletmeden énce bu Tiirkge (TR)

elkitabini dikkatle okuyunuz.

PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMU | Ananonb3osaTens |

[nsa oBecneyeHyisi npaBurbHOro 1 6e30MacHoro NCnosb30BaHKs CrnedyeT 03HAKOMUTBCS C UHCTPYKLMSIMU, Pycckun (RU)
ykasaHHbIMU B JAHHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCMyaTauum, TwaternbHbIM 06pa3oM o Toro, kak MpucTynaTb K

MCMOSb30BaHUIO KOHAMUMOHEpPA.

BRUKSANVISNING | FOR BRUKER |
Vennligst les ngye gjennom denne bruksanvisningen, for sikkert og riktig bruk av klimaanlegget. Norsk (NO)

INSTRUKCJA OBSLUGI | INFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA |
Aby zapewni¢ bezpieczne i prawidtowe korzystanie z urzagdzenia, nalezy wcze$niej uwaznie przeczytac niniejszg Polski (PL)
instrukcje obstugi.




2. HaumeHoBaHue getaneu

B BHyTpeHHUI1 npubop

PLFY-P-VBM-E
4 wara

LLlarn BeHTUNSATOPA

Jlonatka ABTOMAaTUYECKN C KAYaHEM
YKantosun _
dunbTp [onroBeyHbin

2.500 yacos

Havkaums ouncTkm dounbTpa

] npOBOAHOVI nynbT AUCTaHUMOHHOIO ynpasrneHus

| MHTepdpeiic koHTponnepa |
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| © Knonka [BKN/BbIKN]

BbIxoAHble BO3AYLUHbIE
oTBEPCTUSA

DYHKUUN PYHKLUNOHANbHbIX KHOMOK MEHAITCA B 3aBUCUMOCTU OT
3KkpaHa. CM. noAackasKy no (pyHKLMAM KHOMOK, KoTopas oToGpaxa-
eTcA B HMxkHen Yyactu XKK-akpaHa ans (pyHKUMM, koTopble paboTaloT
B Al@aHHOM OKHe.

Mpwu ueHTpanu3oBaHHOM ynpaBrieHMU CUCTEMOM NoAcKa3ska no gyH-
KUMAM A5 3a6NOKMPOBaHHbIX KHOMOK OTOGpaxaTbcA He GyaeT.

maBHOE OKHO maBHOe MeHIo

4:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 = Hah pover
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
5 B 7R°r~ Ko = QUﬂsl\ez‘n( Tnide
( )
D | N | O | D | | G | |

@ ® @ ®

Moacka3ska no yHKUMAM

| ® MnaukaTtop BKN/BbIKN

HaxxmuTe, 4TOGbI BKMIOYUTL UMW BBIKIHOYUTE BHYTPEHHUIA GrOK.

| @ Knonka [BbIBOP]

HaxxmuTe, 4TOBbI COXPaHUTL HACTPOKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

HaxmuTe ans Bo3para Kk npegpblayLuemy aKpaHy.

| © Knonka [MEHIO]

HaxmunTe, 4TobbI OTKPbITb rMaBHOE MEHIO.

l ® MopceeTtka XK-akpaHa

BynyT otobpaxeHbl napameTpbl paboTbl.

Koraa noaceeTka BbIkNoYeHa, HaxaTve Ha Mobyto KHOMKY BKIOYAT
noACBeTKY, koTopas byaeTt paboTaTb HeKOTOpoe BpeMs B 3aBUCUMOCTU
OT 3KpaHa.

Koraa nopceeTka BbIkIOYeHa, HaxaTve NtoGoin KHOMKKU BKIOYaeT
MOACBETKY, HO HE MPUBOAUT K BbINOMHEHUIO ee (hyHKLMU (Kpome

kHorku [BKI/BbIKIT]).

114

WHavkaTtop ByaeT ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOrAa YCTPOWCTBO Haxo-
autes B pabote. MHavkaTop GyaeT muratb Npy BKMIOYEHUN KOHTpOne-
pa unu nNpy BO3HUKHOBEHMW OLLNBKN.

| @ dyHKUuMoHanbHasa kHonka [F1]
[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE ANs U3MEHEHUs pexnma pa6OTbI.

[MaBHOE MEHIO: HAaXMUTE, YTOObI nepemMecTuTb KypCcop BHUS.

l dyHKLUMOHanbHas kHonka [F2]
[MaBHOE OKHO: HaXXMUTe AN yMeHbLUEHUs TeMnepaTypbl.

[MaBHOE MEHIO: HaXXMUTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCcop Bepx.

| ©® dyHKuMoHanbHas kHonka [F3]

[MaBHOE OKHO: HaXXMWTE, YTOGbI YBENUUNTL TEeMMepaTypy.
[MaBHOE MeHI0: HaXMUTe ANns nepexoaa K npeablayLueit cTpaHuue.

| ®PyHKLMOHanbHas KHonka [F4]

[MmaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObI U3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUNATOPA.
[MaBHOE MeHI0: HaXxMUTe ANs nepexoga K cne,u,yrou.l,eﬁ CTpaHuue.



2. HaumeHoBaHue getanen

~

MaBHOE OKHO MOXET 0TOBpaXaTbCsi B ABYX pa3sHbIX pexumax: “nonHbii” n “basosbiv
pexum oTobpaxeHusi. YTobbl nepekntounTbes B “Ba3oBbIn” pexxum, UsMeHUTe napameTp B HACTPOKKe rMaBHOro okHa. CM. pykoBOACTBO MO 3KCnnya-
Taumu, BXoasiliee B KOMMMEKT NOCTaBKM MynbTa AUCTAHUMOHHOIO YNpaBeHns.

. 3aBOACKOW HAaCTPOWKOM MO YMOMYaHWI0 ABNSKOTCS “NOMHbIA”

<[onHbIN pexunm oTobpaxeHns>
* Bce 3Hauku nokasaHbl ANA UnncTpaymm n onnucaHua.

@B®»® ® © ®

14:30 Fri—®

LTORE|0OBOGR | [Fo ®w
18,0

@ﬂ —Room 28°C =] ?5?{:!"_ @

Set temp. —|i Auto !

g @ 28c |isei

RS 5 A
| Mode ||—  Temp. 4[| Fan |
® ®
5

| © Pexum pa6otbi
3pecb oTobpaxaeTcs pexuM paboTbl BHyTpPeHHero brnoka.

l ® 3apgaHHas TemnepaTtypa
3pecb oTobpaxaeTcs 3agaHHasa Temnepartypa.

| ® Yacbl (CM. pyKOBOACTBO NO YCTaHOBKE.)
3,Cler 0T06pa>KaeTc9| Tekyliee Bpemsa.

| ® CkopocTb BeHTUNATOPa
3pecb oTobpaxaroTca HaCTPOWMKN CKOPOCTU BEHTUNSTOPA.

| ® MNopackaska No pyHKLMUSAM KHOMOK
3peck oToGpaxaTcs (PYHKLMM COOTBETCTBYHOLLUX KHOMOK.

1o ®
OToGpakaeTcs Npy LEHTPan130BaHHOM yMpaBreHN BKMIOYEHUEM 1 BbIKTHOYEHM-
em.

O
| @ ol
OTobpaxaeTcs Npu LEHTPan13oBaHHOM YrpaBneHn pexumom pabo-
Tbl.

[eR="
OTobpaxaeTcs Npu LeHTpan3oBaHHOM YNpaBneHnn 3aaaHHon Temnepary-
pon.

Q
1o =2
OTobpaxaeTcs Npu LEHTpanM3oBaHHOM ynpasrneHuu dyHKumen copo-
ca cunbTpa.

108

OTobpaxaeTcs Npu HeobxoaAMMOCTU B 06CMyXmBaHUM unesTpa.

| @ KomHaTHas Temnepatypa (CM. pyKoBOACTBO NO YCTaHOBKe.)
3pecb oTobpaxaeTcs TeKyllas KOMHaTHas Temnepartypa.

Ela

OTobpaxaeTcs, koraa KHOMKM 3abrnokupoBaHsbl.

Bonblias yacTe napameTpoB (3a ucknoveHnem BKI/BbIKI, pexwuma,
CKOPOCTN BEHTUNATOPA W TeMnepaTtypbl) MOXeT OblTb HacTpoeHa B
rmaBHOM okHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCryaTauun, BXOAsLLEee B KOMI-
NEeKT NocTaBku NynsTa AMCTAHLMOHHOIO YrpaBneHus.

<Bba3oBhkI pexnMm oTobpaxeHns>

®

14:38 Fri —®

il Set temp. E
| U
%l 78 lisso)

| |
| |
®

12O

OTob6paxaeTcs, korga BkntodeHa dyHkums “Tanmep BKI/BbIKIT,
“HoyHow pexxum” unu “ABTOOTKMIOYEHNE” Tanmepa.

®@ nosiIBNSIETCA, KOrAa Tanmep OTKIIOYEH LieHTpann3oBaHHON cucte-
MOV ynpaBfeHus.

10

OTobpaxaeTcsi, Koraa BKIMHOYEH TaiMep Ha Heaernto.

15 @

OtobpaaeTcsi, noka u3genue pabotaet B pexrme aHeprocbepexe-
HUS. (He NOSIBUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEHHMX BI10KOB)

15
OTobparkaeTcsi, noka HapyXHbIi 6ok paboTaeT B “TUXOM” pexunme.
(O1a nHamkaums HegocTynHa B mogensax CITY MULTI.)

1o =

OTob6paaeTcsl, Koraa BCTPOEHHbIN TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTpoOIepe
BKJIOUEH ANt HabnoaeHns 3a KoMHaTHo Temnepatypoi ().

@ 0T06pa>KaeTc;|, Korga TepmMope3ncTop Ha BHYTPEHHEM 6rnoke
BKIOYEH ANnst HabnoaeHUs 3a KOMHaTHOM TeMﬂepaTypon.

[ RERCe)

OT0bGpaxkaeT HacTpoiiKky yrna.

o=
OT0bGpaxkaeT HaCTPOWKY Xarto3u.

o

OtobpakaeT HAaCTPONKY BEHTUMNALMN.

104t

OTob6parkaeTcs, Koraa orpaHuyeH AnanasoH 3afaHHbIX TeMneparyp.

115



3. dkcnnyaTtauua

| Ol'llllcaHMe nopsigka nofib3oBaHUs CM. B PYKOBOACTBe NnoJjib3oBaTesid, npurniaraeMom K Kaxaomy nynbTy AUCTAaHUUMOHHOIO yrnpaBJrieHus.
3.1. BknroyeHue/BbIKNOYEeHUE

[BKN] [BbIKN]
eJ Haxmute kHonky [BKI/BbIKI]. eJ Haxmute kHonky [BKI/BbIKI]
_\L/_ WHpunkatop BKI1/BbIKI 6yaet ropetb - CHOBa.
3eneHbIM LUBETOM, HauyHeTcs paboTa. WHawnkaTop BKI/BbIKIT 6yaeT nora-
weH, paboTa ByaeT ocTaHOBMEHa.
MpumeyaHwue:

Oaxe npu HaxxaTum kHonku BKI/BbIKI1 cpa3y nocne oTknoYeHUs BbINONMHAEMOM Onepauuy KOHAULMOHEp 3anyCTUTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTHI.
OTo0 NpeaycMOTpeHO BO UsbexaHne NoBpexAeHNA BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

H [MamaTb cocTosiHUA paﬁOTbI

HacTtpovika yaaneHHoro KoHTponnepa
Pexum paboTbl Pexxum paboTbl nepes BbIKMIOYEHNEM NMUTAHNUS
3apaHHas Temnepartypa 3apaHHas Temnepatypa nepes BbIKIIOYEHWEM NUTaHNS
CKopoCTb BEHTUNSITOPA CKOpOCTb BEHTUINSITOPA Nepes BbIKIMYEHNEM NMUTaAHUS

] HaCTpaMBaEMbIﬁ Avana3oH 3ajaBaeMou TeMmnepaTtypbl

Pexwum paboTbl [lnanasoH 3agaHHbIX TeMneparyp
OxnaxpeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 —-28°C

ABT. (0ogHO 3agaHHoe 3HaveHue) [ 19 — 28 °C

ABT. (aBa 3aaaHHbIX 3HaveHwus) | [Oxnaxa.] 3apaHHblil TemMnepaTypHbIil AanasoH Ans pexuma “Oxnaxa.”
[Harpes] 3apaHHbI TeMnepaTypHbI AnanasoH Ans pexuma “Harpes”

BeHT. He 3apgaetcsa

YcTaHaBnuBaeMmblii AuanasoH TeMmnepartyp U3MeHsieTcs B 3aBUCUMOCTU OT MoAeNIn HapyXHbIX I'IpVI60pOB M nynbTa AUCTAaHLUUMOHHOrO ynpaBrieHus.

3.2. Bbibop pexuma PaGota B aBTOMaT4eCcKOM pexume (0AHO 3afjaHHOe 3HaYeHune)
HaxmuTe kHonky [F1] ans nepexona Mexay pexu- B B cooTBeTCTBUM C 3a4aHHON TeMNepaTypoit, paboTta B pexmMme OXnaxaeHus
14:30 Fri Mamy paGoTsl B nopsigke “Cool’ (Oxnaxa.), “Dry’ BKITI04aETCA, €CV TeMMnepaTypa B NOMELLEHUN CRNLLIKOM Bbicokast, @ paboTa

Room 28% =] (Cywka), “Fan” (Bewr.), “Auto” (ABT.) n “Heat” (Ha- B pexxume oborpea BKIKOYAETCS, ecriv Temnepartypa CrmLLKOM HU3Kas.
Cool | Settemp. | Auto rpes). BbiGepuTe xenaeMbiit pexum paGoTsi. M [Npu paboTe B aBTOMaTUYECKOM pexume, eCniu Temneparypa B NomeLLeHum

n3menutcs, n Byget octasatbes Ha 1,5 °C vnu Gonblue Bbille 3agaHHOM
Temnepatypbl B Te4eHWe 3 MUHYT, KOHOMLMOHEP NepeKioYaeTcs B PEXUM
# Cool ‘ Dry g Fan oxnaxgeHus. Takum xe obpasom, ecnm Temnepatypa B noMeLLeHnn byaet

ocTaBatbes Ha 1,5 °C nnu 6onbLue HUxe 3ajaHHOo TeMNepaTypbl B TeYeHne

(F ] D | N |
F1 F F3  F4 _
N e 3 MUHYT, KOHAULMOHEP NEPEKITOYAETCA B pexuM oborpesa.
@ @ i |Auto | -@; |Heat
- Pexnm oxnaxgeHus

* Pexxumbl paﬁOTbI, KOTOpble HEe OOCTYMNHbI

ANS NOAKMIOYEHHbIX MoAdenewn HapyxHoro | @~ —\—— — — — — — — +'— — A — — - 3apaHHas Temnepa-
Typa +1,5°C

3 MUHYT (NepeknioyeHune ¢
oborpeBa Ha oxnaxzaeHue)

npubopa, He NosBATCSA Ha Aucnnee. '
’
Muratowme 3HaYKU PEXUMOB ) * Sapanan Temneparypa
3Havok pexiuma ByaeT murath, KOrfa Apyrvie BHyTPeHHUe ok B aHamoruyHol rpynne KoHau- s
LIMOHMPOBaHWS! (MOAKMKHYEHHOI K OBHOM HapyXXHOMY Brioky) yxe paboTatoT B Apyrom pexvme. Y 3anaHHas Temnepa-
B atom cnyyae ocTasLumecs Briok B 3ToiA rpynne cMoryT paboTaTh TOMbKO B 3TOM pexuMe. fe——1 Typa -1,5°C

3 MUHYT (nepeKn6roqume c
v oxnaxgeHusa Ha oborpes
3.3. HacTtpoiika TemnepaTypbl pee)

<“Cool” (Oxnaxp.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpes)  “Auto” (ABT.) (0BHO 3apaHHoe 3HayeHue)>
B Tak Kak TemnepaTypa B MOMELLIEHUN PEerynmpyeTcs aBToMaTNiecku AN1s Noa-

14:38 Fri 14:38 Fri [epxaHns onpeaeneHHoit addekTMBHON TeMnepaTypsl, pabota B pexume
OXNaXaeHns OCyLLECTBNSETCS Ha HECKOMbKO rpajycoB Tennee, a pabota B pe-
Room 28¢C =] Room28.5C = XuMe oborpeBa Ha HECKOMbKO rPaayCoB XOrNoAHee 3aAaHHON TeMnepaTypbl npu

Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto LOCTVKEHUN TeMNepaTypbl (aBTOMATUYECKasi SKOHOMUS ANEKTPOSHEPrun).

% ¥ 28c & ¥ 828.5c %
<Pexum “Auto” (ABT.) (3Ba 3afaHHbIX 3Ha4YeHUs1)>
:] - - :] flpuwep Avcnyes fa:38
(no Lienbcuto ¢ warom 0,5 rpagyca)
Room 26°C =]

3ajiaHHas Temnepatypa > 2 8
C

-
‘ @ @ @ [INA OXMaXAeHns Auto K Auto
5|8 20c |$e

3anaHHas Temneparypa

A arpesa
Haxxmute kHonky [F2], 4ToObl yMEHbLUMTL 3a4aHHYI0 TeMMepaTypy, a YTo-
bl YBENUUUTb — HAXKMITE KHOMKY [F3]. :] [ - :]

+ 3apgaBaemble AnanasoHbl TemnepaTyp ANs Pa3nuyHbIX PexmMmoB pabo-

F2 -
Tbl CM. B Tabnuue Ha ctp. 116.
» 3apaHHbIV TemnepaTypHbIX AMana3oH He MOXeT OblTb YCTaHOBIEH AN ‘ @ @
paboTbl BeHTUNATOPA.

B 3aBMCUMOCTM OT MOAENM BHYTPEHHEro 6110ka 1 HAaCTPOMKM pexuma akpaHa Ha
nynbTe ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus, 3aaaHHas Temneparypa Gyaet otobpa-
xatbcs no Lienbcwto, ¢ warom B 0,5 unm 1 rpagyc, v no ®apeHrenTy.

@® OtobpasaTtcs TekyLme 3Ha4YeHns Temnepatyp. Haxmute knasuwy [F2]
unu [F3], 4Tobbl 0TO6pa3nTb 3KpaH HACTPOWKK.




3. dkcnnyaTauusa

Set Temp.
2 Wlic

3apjaHHast Temneparypa /:ma__/
OXTIaKIEHNs! . 28 ©

3apatHas Temneparypa ans —
Harpesa Main display: O

1 1 | |
Fi F2 F3 F4

@00 (o

@ Haxmute kHonky [F1] vnu [F2] ons nepemeLleHusi CTpesku K Heobxo-

AVIMOV HacTpovike TeMnepaTypbl (OXNaXAEHUs Un Harpesa).

Haxmure kHonky [F3] Ans ymeHblueHUst BbIGpaHHOR Temnepatypsl v [F4] 4ns yBenuyeHns.

» 3agaBaeMblii TeMnepaTypHbIN AnanasoH Ans PasfnyHbIX PEXMMOB
onepauuu cM. B Tabnuue Ha cTtp. 116.

» 3apaHHble HACTPOVKM TemnepaTtypbl ANsS OXNMaxAeHWs W Harpesa B
pexume “Auto” (ABT.) (OBa 3af4aHHbIX 3HAYEHNWS) TakKe UCMONb3YHTCS
pexxumamu “Cool” (Oxnaxa.)/“Dry” (Cywka) n “Heat” (Harpes).

» 3agaHHble 3HaYeHus TemnepaTtyp AN OXNaXOEeHUs U Harpesa B
pexwume “Auto” (ABT.) (ABa 3a4aHHbIX 3HAYEHNS) AOIMKHbI COOTBETC-
TBOBaTb YCMOBUSIM, MPUBEAEHHBIM HUXE:

° 3a,anHaﬂ TeMmnepaTtypa oxnaxneHus Bbllle, YeM 3alaHHaa TeMmnepaTtypa Harpesa
. BbINnonHALTCA MUHUManbHbIE TpeﬁOBaHMﬂ pas3HuLbl TeMnepaTtypbl Mexay
3aflaHHbIMU TeMnepaTypaMn oxnaxaeHusa U Harpesa (paanvlqaech B
3aBNUCUMOCTU OT MoAenun NnoacoeqUHEeHHbIX BHYTPEHHNX 6J'|0KOB).
Ecnm 3afjaHHble 3Ha4YeHna TemnepaTyp YyCTaHOBINEHbI CI'IOCO60M, He Y0BNeTBOPAOLWNM
MWUHAManbHbIe Tpe6oaava pasHuubl TemnepaTypbl, oba 3HaueHust Temneparypbl aBTo-
MaTU4eCKn N3MEHAOTCA B NMpeAenax AonyCTumblX HaCTPOeK AManasoHoB.

HaBwurauus no akpaHam

» [ina Bo3BpaTa K rnaBHOMY 3KpaHy .... kHornka [BO3BPAT]

Pab6ora B aBTOMaTu4eCcKoM pexume (OBa 3afaHHbIX 3HAY€HUs)

Koraa onepaLuoHHbIii pexuvm ycTaHoBMeH B pexiumM “Auto” (ABT.) (Ba 3aaHHbIX 3Haue-
HWs1), MOTYT BbITb YCTAHOBMNEHbI Ba 3HAYEHWS TeMNepaTyp (OTAEMbHO ANs OXNaXaeHs
1 Ans Harpesa). B 3aBucMMOCTM OT TemnepaTypbl NOMELLUEHUS, BHYTPEHHNIA Brok
aBTOMaTu4ecku HauHeT pabotarthb B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n
noanepkueaTh TeMnepaTtypy KOMHaTbl B 3aAaHHOM [jnanasoHe.

Ha purcyHke Hxe nokasaH NnpumMep onepauun BHyTpeHHero bnoka, pabo-
TarLlero B pexvme “Auto” (ABT.) (ABa 3aAaHHbIX 3HAYEHNS).

Mpumep onepaunv pexvma ABT. (ABa 3a4aHHbIX 3HA4EHNS)
| | | ! Temneparypa 8 !
3a ! ! ! ! KOMHaTe M3MeHsieTcst !
AaHHaA ! ! ! { B COOTBETCTBUM C !
Temn. - —  BHelUHeV TemnepaTypoit. — - -
(«OXTNTAXKD.») Tewneparypa
3agaHHas | ' ' B KOMHaTe
Temn. — - P == == -
(«<HATPEB») | ! i i i i i i
N
'«HATPEB»! 1«OXTTAXKD.» | ! «<HATPEB» | 1 «OXNAXD.»

3.4. Hactpoiika ckopocTu BEHTUNATOpa

14:38 Fri
Room 28°C =]
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c | &8¢

:]:]:]-

F2 -
Haxxmute kHonky [F4] Ana nepexofa mexagy CKOPoCTAMU BEHTUNATOpa B
crneayoLlem nopsiake.

& © Auto = | &8,
&8 atl €= &8

* BoamoxHble CKOPOCTYW BEHTUNATOPa 3aBUCAT OT Mogenen MoaKmoYeHHbIX BHYTPEHHUX BoKoB.

- &5

MpumeyaHue:

® Yucrno AocTynHbIX CKOpPOCTEN BpaLleHVUsA BEHTUNATOpa 3aBMCUT OT TUna noa-
KINoYeHHoro ycTpoiicTea. HekoTophklie ycTpoiicTBa He UMEIOT BO3MOXHOCTH
HacTpouku napametpa “Auto” (ABTO).

@ B cneayowmx crnyyanx AeicTBUTENbHasA CKOPOCTbL BEHTUNATOPA yCTPOWCTBa
OypeT oTNMYaTLCA OT CKOPOCTU, OTOGpaXxaeMown Ha NyrnkTe AUCTaHLUMOHHOIO
ynpaBneHus.

1. Ecnu gucnnen ucnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUOAHME) unu
“DEFROST” (OTTAMBAHMUE).

2. Korpa TemnepaTtypa Tennoo6mMeHHUKa HM3KasA B pexume oborpesa. (Ha-
npumep, cpa3sy Xe nocrne Ha4yana pa6oTkl B pexume o6orpesa)

3. B pexume oGorpeBa (HEAT), koraa okpyxatowas TemnepaTtypa B NOMeLLeHUn
BbllUe 3Ha4YeHMI HaCTPOeK TemnepaTyphbl.

4. Bo Bpems paboTbl ycTpocTBa B pexume cyuwku (DRY).

3.5. HacTtpowka HanpaBneHUs BO3AYLWHOro NOToKa
3.5.1 HaBuraumsa no rmaBHOMY MEHIO
<ﬂocwn K rMaBHOMY MEHI0>

Haxmute kHonky [MEHHO].
OTobpasnTtcsa MaBHOE MEHIO.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

[ | B | N |
F1 F2 F3 F4

00 (o

<BblI60Op anemeHTOB>

Main R G 73 Haxmute [F1], 4ToGbI NepemecTutb
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) KypCOp BHU3.
CTpenKa_,;'i'ri’;,‘mwer Haxmute [F2], 4ToBbl NepeMecTuTb
Weekly timer KypCcoOp BBEpPX.
OU silent mode ypcop P
Main display: O

[ Vcusor A 4 Page > |
--:]:]

OO ()

<HaBwuraums no cTpaHuuam>

Main Main menu /73— CTpaHuua
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
?g’;gower Haxmute [F3] ang nepexopa k npe-
1 ~
Weekly timer Ablayuien cTpaHuue.
> OU silent mode Haxmute [F4] ans nepexoga K crie-
Main display: O

AytoLLei cTpaHmue.

:]:]--

OO (o

<CoxpaHeHune HacTpoek>

BbibepuTe HyXHbI 3NEeMeHT U Ha-
XmuTe kHonky [BbIBOP].

_____ OUsilentmode
Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
== o == (]
OT06pasnTcs OKHO AN 3a4aHust Bbl-

6GpaHHOro anemMeHTa.

Setting display: v/

--:][:]

F2 F4
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3. dkcnnyaTtauua

<BbIX0[ U3 OKHa rMaBHOro MeHI>

14:38 Fri
Room 28¢C =]
Cool Set temp. Auto
% |¥ 28c | &e

F1 2 FS][F4]_
ov (v

Haxmute kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXOJa W3 MMaBHOTO MEHIO 1 BO3-
BpaTa B [NMaBHOe OKHO.

Ecnu k kHonkam He npukacaTtbes B TedeHne 10 MUHYT, 3kpaH aBToMa-
TUYECKNE BEPHETCS Ha OTODpakeHWe rmaBHOro okHa. Bce HacTpoiiky,
KOTOpble He Oblny coxpaHeHbl, ByayT NoTepSHbI.

<OTo6paxeHne HenopAepXKUBaeMbIX hyHKLUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

F1 2 FS][F4]_
0 ©

3.5.2 Yron-BeHrT. (Lossnay))
<HocTyn K MeHto>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

 J Jt Jt ]
F1 F2 F3

P00 (o

<HacTtpoika yrna aecpnekropa>

14:38 Fri

Swing Off Off

D\\\vx%l

--:]:]

F4 _

@@@

16.30 Fri.
|’|g\- "
Room 28Cc = |-~
Cool Set temp. Auto
% ¥ 28¢c | %o
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CneBa oTobpasuTcs cooblieHue,
ecnv nonb3oBaTtenb BbiGpan gyHK-
LMo, KoTopasi He mnopaepXkvBaeTcst
MOAErNbi0 COOTBETCTBYIOLLETO BHYT-
peHHero 6noka.

Beibepute “Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)” (Yron-xanto3u-BeHT.
(Lossnay)) 13 maBHOe MeHHo (CM.
cTtp. 117), 1 HaxxmuTe KHomKy [Bbl-
BOP].

Haswure kronky [F 1] uru [F2] 4ns nocnesiosatenbHoro Bbifo-
Pa NapavieTpoB HacTpoiikv aechextopa: “Auto” (Aer.), “Step
1" (Yposenb 1), “Step 2" (YposeHs 2), “Step 3" (Yposetb 3),
“Step 4’ (YposeHb 4), “Step 5" (Yposenb 5) 1 “Swing” (Xo).
BbibepuTe xenaemyo HacTPOWKY.

Auto
“o |Auto |~ ~ |Step1 |7~ |Step2
= |Step3 =\ Step 4 D\ Step 5

Swing

D@ Swing

BbibepuTe “Swing” (Xog) ans aBTOMaTM4eckoro
nepemeLLerns [enekTopoB BBEPX 1 BHU3.
Mpw Bbibope HacTpoiikv ¢ “Step 1" (Yposewb 1) no
“Step 5" (YposeHb 5) nechnektop byaet ocTagatbest
HEMOZBIKHBIM MO/ BbIGPaHHbIM YTTIOM.

. NOZ 3Ha4KOM HacTpOIikK fecbrexTopa.
30T 3Havok byper oTobpaxarses, Koraa Ae-
(hneKTop YCTaHOBINEHO B Monoxexne “Step
5" (YpoBeHb 5), a BeHTUNsTOp paboTaeT Ha
HU3KOIA CKOPOCTI B PEXVIME OXNaXLEHUS Un
CYLUKM (B 3aBICUMOCTY OT MOZENM).
3Ha4oK McyesHeT yepes yac, a Ha-
cTpoiika fednektopa byaet aBToma-
TUYECKN M3MEHEHA.

<HacTpo#ka BeHTUNATOpPa>

Haxwmute kHonky [F3] ans nepexoga mexay Bapu-
aHTaMIn HaCTPOIKY BEHTUNALWMM B CriEAYIOLLEM No-
l‘°w psake: “Off (Bbikn), “Low” (Hua.) u “High” (Bbic.).

X- * HacTporika BO3MOXHO TOMbKO,
Korga noakntoyeH 6rok Lossnay.

14:38 Fri

_
Off o Low o High
L] L] - [_J <

* BEHTUNATOp Ha HEKOTOPLIX MOZENSX BHYT-
PEHHMX GIIOKOB MOXET GrIOKMPOBATLCS MpH
MCMONb30BaHUN C HEKOTOPLIMU MOLENAMM
GrIOKOB BEHTUNALINM.

OO (o

<Bo3Bpart B rnmaBHoe MeHio>

HaxmuTte kHonky [BO3BPAT], uto-
Obl BEpHYTbCS B [NMaBHOE MEHH0.

Main Main menu 1/3

» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

|V Cursor A | 4 Page b _|
C_JC I
FiF

1 2 F3][F4]_
o (

MpumeyaHwme:

o B pexume kayaHus UHAMKALMA HanpaBNeHUs Ha 3KpPaHe He U3MEHSIeTCH CUHX-
POHHO C M3MEHEHMEM NONOXEHNSA HanpaBNAOLMX NONATOK B YCTPOUCTBE.

e [locTynHble HanpaBneHUs BO3AYLIHOrO NOTOKa 3aBUCAT OT TMNa
NOAKMOYEHHOro YCTPOUCTBA.

e B cnepytowmx cnyvasx AecTBUTENbHOE HanpaBrieHMe BO3AYLIHOIO
noToka byJeT oTnMYaTLCA OT HanpaBreHUs, yKa3aHHOro MHAMKaTOPOM.
1. Ecnv aucnneit ucnonbayetcs B pexvme “STAND BY” (OXWAAHWE) unu “DEFROST” (OTTAUBAHUE).
2. Cpasy xe nocne 3anycka pexuma o6orpesa (moka cuctemMa oxu-

[aeT aKTUBU3aLUKM NapaMeTPOB U3MEHEHUS pPeXnUMa).
3. B pexxume oGorpeBa, koraa okpyxarollas TeMneparypa B noMeLleHum
Bbllle 3HAYEHUI HAaCTPOEK TeMnepaTypbl.

< [Ins u3amMeHeHWUs HanpaBneHMsl BO3AYLWHOro NoToka BBepx/
BHM3 (TONbKO ANA NyNbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus) >

MpumeyaHue:
e OTa chyHKUMA MOXKeT ObITb HeAOCTYNMHa B 3aBUCMMOCTM OT nop-
KIHOYE€HHOr0 Hapy>HOro YCTPOUCTBA.

B mogensx PLFY-VBM BO3MOXHO 3admKcvpOBaTh HyXHOE NOMOXEHIE HanpaBneHus BO3oyLLUHOMO
110TOK TOMbKO ANS OMPE/ENEHHONO BbIMYCKHOTO OTBEPCTHS C MOMOLLbHO OMUCAHHbIX HIKE MPOLEAYp.
Mocne TOro Kak NONoxeHve 3aMKCMPOBaHO, NPH BKITIOYEHM KOHAULIOHEPa 33aHHOe MonoxeHve
YCTaHaBMMBAETCA TONbKO AN 3T0r0 0TBepCTUS. (Hanpasnerne Bo3gyluHoro notoka BBEPX/BHI3 13
[pYIVIX BbIMYCKHbIX OTBEPCTHIA PEryNMPYETCA C MOMOLLbIO MyIbTa AUCTAHLMOKHONO YNpaBneHys.)

B PyyHas ycTaHOBKa yrna

e w87 ®BeiGepuTe “Maintenance” (Otnagka)
STET
Mﬁ.';‘.‘i”e?t?,fg 13 MMmaBHoe MeH (cM. cTp. 117), 1
SN HaxxmuTe kHorky [BbIBOP].
Main display: O

[ VCusor A | 4 Page b |
--:]:]

=
Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle

@C nomolwbto kHorku [F1] nnu [F2]
Bblbepute “Manual vane angle”
(PyyHas ycTaHoBKa yrna), 3atem
HaxxmuTe KHonky [BbIBOP].

Main menu:

L | .
F1 F2 F3

o O,




3. dkcnnyaTtauusa

(®Bbl6epute “M-NET address” (agpec
M-NET) ans 6nokos, 4bu pednekto-
pbl [JOMKHbI ObITb 3achMKCMpOBaHbl B
HemnofBMKHOM COCTOSIHU, C MOMOLLbHO
KkHonok [F2] wnu [F3], 3aTeM HaxmuTe
KkHonky [BbIBOP].

HaxmuTte kHonky [F4] ana noa-
TBEpPXKAeHUs broka.

llllllllllll
= Nonatka Tonbko BbIGPAHHOrO BHYTPEHHe-

F2
. @ . @ ro NpuGopa HanpaBnsieTcst BH3.

APINbIK MITSUBISHI
—ELECTRIC

Manual vane angle

Manual vane angle
» M-NET address Il

Identify unit Check button
Input display: v/

@®OT06passTcs TEKyLLME HACTPONKY
yrna gednekropa.

[ -

BbiGepute Tpebyemble Bbinycku ¢ 1 no

4 ¢ nomoubto kHonku [F1] vnu [F2].

* Boinyck: “17, “2”, “3”, “4” n “1, 2, 3,
4” (Bce marasuHbl).

Select: v/

Haxmute kHonky [F3] nrm [F4] ons
nepexoga Mexay nyHKTamu B no-
psake “No setting (reset)” (He yc-
TaHoBneHo (cbpoc)), “Step 1”7 (Ypo-

llllllllllll
BeHb 1), “Step 2” (YpoBeHb 2), “Step

3” (YpoBeHb 3), “Step 4” (YpoBeHb

Ml e A1l 4) n “Step 5” (YpoBeHb 5).
BbiGepuTe xenaemyo HacTpowiky.

Setting

B Hacrpoiika yrna gecdnekropa

=~ =

§ No setting Step 1 ~ | Step2

D\ Step 3 = Step4 |&— Step 5

— All outlets

HaxmuTe kHonky [BbIBOP], 4To6bl COXpaHUTb HACTPOWKH.

OTobpasuTcs 3kpaH, NokasblBaKoLLMiA, YTO NepeaaeTesi MHPOPMAaLMs O HACTPOWKE.
M3meHeHna HacTponku 6yayT BbIMOMHEHbI A5 BblOpaHHOro Bbinycka.
OKpaH aBTOMaTMYeCKN BO3BPATUTLCA K OAHOMY M3 MOKa3aHHbIX paHee
BMAoB (YpoBeHb 4) nocne 3aBepLueHns nepegayun.

BbinonHuTe HacTpoliky Ans APYrX BbiMyCKOB MCMONb3YS aHAMOrUYHyI0 NpoLeaypy.

Ecnu BbIGpaHbl Bce BbINyCckU, 2 ByaeT oTobpaxaTbcs, koraa
6nok BCTynuT B paboTy B cneaylowmin pas.

Hasuraums no akpaHam
» [Ins Bo3BpaTta B [NMaBHOE MeHIO............ kHonka [MEHHO]
« [1ns Bo3Bpara k npeablayLiemMy akpaHy ...kHornka [BO3BPAT]

4. Tanmep

H lMpoueaypa noaTBepXAeHUA

Manual vane angle
» M-NET address Il

Identify unit Check button
Input display: «/
— Address+

N ) (N e
Fi  F2 F3 F4

Manual vane angle
» M-NET address Il

The air conditioner with the
vane pointing downward is
the target air conditioner.

Input display:

Fi  F2 F3 F4

Manual vane angle

There is no response from
the target device.

Confirm the state of the air
conditioner.

Input display: «/

Fi  F2 F3 F4

/\ OcTopoxHo:

®Bbibepute “M-NET address” (agpec
M-NET) ans 6nokos, 4bk fednekto-
Pbl AOMKHbI BbITb 3adMKCMPOBaHbI B
HernoABWKHOM COCTOSIHIW, C MOMOLLbIO
KkHomok [F2] unw [F3]. Haxxmute kHomKy
[F4] ans nogTBepxaeHns 6noka.

@Mocne HaxaTtusa kHonku [F4] Bbl-

Xaute npubnuautensHo 15 cekyHa,
3aTeM NpoBepLTE TEKyLLEee COCTOs-
HWe KoHOMLMOoHepa.
— YKantoan 4omMKHO BbITb HanpaBieHo
BHW3. — [JaHHbIN KOHAWULMOHEP 0TOO-
paXxaeTcs Ha NynbTe AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHus.

— Bce BbINycKkHble O0TBEPCTUA
3aKpbIThl. — [Ns npogomkeHns
onepauumn c Hayana HaxmuTe
kHorky [BO3BPAT].

— OTobpaxatotcs coobueHuns,
npuBeaeHHble crea. — 1o aaHHO-
My afpecy XxflajareHta ykasaHHoe
YCTPOWCTBO HE CYLLECTBYET.

* HaxmuTe kHonky [BO3BPAT] ans
BO3BpaTa K UCXOLHOMY 3KpaHy.

@B napametpe “M-NET address” (aa-
pec M-NET) ykaxuTe cnegyoLmi
NOpsIAKOBbIA HOMEP.

* Cm. war @ ansa n3ameHeHus napa-
meTpa “M-NET address” (agpec M-
NET) 1 npogomxeHus npoueaypbl
NOATBEPXKAEHUS.

Bo u3bexxaHue nageHui npu paboTe c 65I0KOM 3aHMMalTe yCTOMYMBOE

nonoxexHue.

3.6. BeHtunauusa
Ona kombuHaumm LOSSNAY

B [locTynHbl criegytowne 2 pexuma paboTbl.
* Pabota BeHTMNATOpa COBMECTHO C BHYTPEHHVUM MPUGOPOM.
« PaboTa BeHTUNsATOpa B HE3aBNCMMOM PEXUME.

B OyHKUMK TaiMepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO MynbTa ANCTAaHLMOHHOIO YpaBneHust.
m OnwucaHve paboTbl NynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNPaBneHWsi CM. B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO UCTONb30BaHMI0, MpUiaraeMoM K KaxxaoMy nyrb-

Ty AUCTAHUMOHHOrIO yrnpasiieHu4.
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5. Yxoa v unctka

H UHdopmaums o ounbtpe

E OyneT oTobpaxaTbCsi B rMaBHOM

14:38 Fri
i OKHE B pexuMe “NosiHbIN’, korga Ha-
\.2-"Room 28°C =1 CTYMUT BPEMS O4UCTUTb OUNBTPbI.
Cool Set temp. Auto
o R 280 $e [pomoiiTe, 04MCTUTE UNK 3aMEeHUTE (Kb~

TPbI NPY NOSIBIEHUN 3TOMO CUMBONA.

CM. TEXHUYECKYH AOKYMEHTaLMIO
AN BHYTpeHHero 6roka.

Main YET e 273 Bribepute “Filter information” (M-
Restriction dopmaums o dunbTpe) 13 MasHoe
ﬁ?;,{?;’;@‘;?,? MeH (cM. cTp. 117), 1 HaxmuTe

» Filter information
Error information

Main display: O
|V Cursor A | < Page > |

| |
F1. F2 F3 F4
©@

kHonky [BbIBOP].

Filter information Ans C6poca cumBona unbTpa Ha-

Xmute kHonky [F4].

CBefeHns no ounctke unbTpa
CM. B TEXHUYECKON JOKYMEHTaLUn K
BHYyTpeHHeMy BroKy.

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:1]:]:]-

00 ©®

Beibepute “OK” (OK) ¢ nomoLybto
kHonkm [F4].

Filter information

Reset filter sign?

C_ I _JC_Je.

Fi  F2 F3 F4 _
®9 ©
b 4

Filter information

OTKpOeTCs OKHO C 3ampocoM nofd-
TBepXKAeHUs.

Filter sign reset

Main menu:

HaBurauums no akpaHam
+ [Ina Bo3BpaTta B [MaBHOE MeHIo............ kHorka [MEHIO]
+ [ins Bo3BpaTa K nNpeablayLuiemMy akpaHy....kHornka [BO3BPAT]

14:38 Fri

Korpa Qﬂ oTobpasnTcsa B rNaBHoM
OKHe, KOTOpOe HaCTPOEeHO Ha OTo6-
paxxeHne B pexume “nonHbIn”, TO
cucTeMa HaxoauTCs Noj LeHTpanu-
30BaHHbIM YNpaBreHNeM U 3HAYOK
unbTpa He MOXeT BbiTb COPOLLEH.

B

“#." |Room 28 =

Cool Set temp. Auto
% ¥ 28c | %o

120

Ecnv nogkntoyeHs! aga unu onblue BHYTPEHHUX 6roka, BPEMS O4UCTKU punbTpa
ans kaxgoro 6roka MoxeTt ObITb pasHbIM, B 3@aBUCUMOCTW OT TUMNa CbI/IJ'Ipra.

3Hayok E Oynet oTobpaxarbes, korga Heo6xoaAMMO BbINONHUTL OYMC-
TKy cpunbTpa rnasHoro 6roka.

Mocne cbpoca 3Hayka hunsTpa COBOKYNHOE Bpemsi paboThbl Bcex 6riokoB
Oynet copoLueHo.

3Hauok E OyOeT nosiIBNATLCA Yepe3 HEKOTOpoe BpeMsi paboTbl, kKoTopoe
paccUYMTaHo UCXOAS U3 NPEAMNONOXEHUs, YTO BHYTPEHHWIA GrIOK YCTAHOBMEH B
NpoCTpaHCTBE C 0BbIYHBIM Ka4eCTBOM BO3ayxa. B 3aBrcMMocTy oT kayecTsa
Bo3adyxa punbTp MoXeT NoTpeboBaTh 6oree YacTy 04UCTKY.

CoBokynHoe Bpems, Yepea koTopoe punsTpy Tpebyetcst ounctka, 3a-
BUCWT OT MOZENM.

* OTa UHAUKaUMst HEAOCTYMNHa B 6eCnpoBOAHBIX MyNbTaxX AUCTaHLMOH-
HOro ynpasreHusi.

N\ OcTopoxHo:
« OGpaTuUTech K CNELUManucTam Afns OUNCTKMU unLTpa.

» Yuctka counsTpoB

* [lpoBoguTe YMCTKy PUMBTPOB C UCMOMb30BaHMEM Nbinecoca. Mpyu oTCyTCTBUM Mbinecoca,
NErkUM NOCTyKMBaHMEM (HUNbTPpa O TBEPAbI MPEAMET CTPSXHUTE C HEFO rPpsidb UM Mbinb.

* Ecnu omnbTpbl CUNbHO 3arps3HeHbl, MPOMOKWTE UX B TeNnon Boge. Twa-
TEMbHO CMOWTE OCTaTKN MOKLLErO CPEACTBA U MOMHOCTLIO NPOCYLUNTE
UnbLTPbI Nepes nx obpaTHON yCTaHOBKOW B MpUGop.

/\ OcTopoxHo:

* He cywwute dounbTpbl NOA NPAMBIMMY CONTHEYHBIMM Ny4aMu UMK € UCNOSb-
30BaHMeM UCTOYHMKA OTOMMEHUS, TaKOro Kak 3reKTpooborpeBaTens: aTo
MOXeT npuBecTH K Aechopmauumn punbTpoB.

* He npombiBante chunsTpbl B ropsayen Boge (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTH K Ux Aedopmaunn.

* He 3abbiBanTe ycTaHaBNUBaTh (hUNLTPbLI HA MECTO. JKCnyaTauus
npubopa 6e3 hunLETPOB BO3Ayxa MOXET NPUBECTU K €ro noriomMke.

AN OcCTOpOXHO:

e [pexae 4eM HayaTb YUCTKY, OCTAaHOBUTE paboTy NpMbopa 1 oTKIHo-
YnTe noAayvy INEKTPONUTAHUA.

* BHyTpeHHMe npubGopbl o6opyaoBaHbl hUnsTpaMy AnNA yaaneHus
NbINU U3 3acacbiBaemoro Bo3sayxa. Mpounwante punsTpbI C NO-
MOLLbI0 METOA0B, 0603HAYEHHbIX Ha PUCYHKaX HUXeE.

VAN OcCTOpOXHO:

* lNpu ypaneHun dunsrpa HeobxoaumMo cobnoaaTtb Mepbl Npeao-
CTOPOXHOCTM ANA 3alMThl rna3 oT Nbinu. Takxke ecnv Ans BbINOM-
HeHus 3Ton paboTbl Heo6xoAMMO BCTaBaTb Ha CTyI, cobnopante
OCTOPOXHOCTb, YTOOLI HE YNacTb C Hero.

* Mocne cHATUA dunbTpa He AoTparMBanMTeCcb A0 MeTarMyecKux
YacTen BHYTpY Hapy>XHOro 6roka, HecobnoeHne AaHHOro NpaBuna

MOXEeT NpUBeCTU K TpaBMe.

A
%
XX
B

0%

RN
XX

XX

9

X
XXX
LA

B Cepus PLFY-P-VBM-E

@ TloTsHWTe 3a KPYrMyo PyYKy Ha BO34yX03abopHOM peLleTKe B HanpaB-
TNEeHWK, yKa3aHHOM CTPENKON; peLleTka AOMKHA OTKPbITbCS.

@ OTkpoKTe BO3ayx03ab0pHYLO PeLLETKY.

® OcBoboaunTe pyyKy Ha LieHTparibHoM pebpe Bo3ayx03abopHOM peLleTkm
1 NOTSHYB pUNLTP BNepen, CHUMUTE ero.
® PykosTka Pewetka © Bosgyxo3abopHas pewetka © dunbtp



6. UcnpaBneHue Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot pewerue. (Mpubop paboTtaeT HopmMarnbHO.)

KOH,qMLlMOHep He obecneunBaeT JOMKHbIV 060rpeB NUnu oxnaxxaeHue.

B Quuctute dunbTp. (Mpu 3arpasHeHUM U 3akynopke uUnbTpa NoToK BO3AyXa yMeHbLUAETCS.)

B [TpoBepLTe perynupoBKy TEMMNepaTypbl 1 OTPErynupyiTe 3aaaHHyto Temnepatypy.

B Y6enutecb, YTO BOKPYr HapyxHoOro npubopa goctaTtodHo mecTta. He
3abnoknpoBaHny BMyCK UMK BbiNyck Bo3ayxa?

B He ocTtaBneHa nu OTKPbITOW ABEPb UMK OKHO?

Mpu Hauane paboThl B pexkume o6orpesa Tensblii BO3AYX U3 BHYTPEHHETO
npuGopa NocTynaeT Yepes HeKOTOPoe BPeMS.

B Tennbivi BO34yX HE NOCTYNaeT A0 TeX Nop, Noka BHYTPEHHWI Npubop He
nporpeeTcs 4O AOCTAaTOYHOW CTEMNEHW.

B pexvme o6orpeBa KOHAMLMOHEP OCTAHABIMBAETCA [0 AOCTMXKEHMUS
3afjaHHOV TeMnepaTypbl B NOMELLEHUN.

B Ecnu TemnepaTtypa HapyxHOro Bo3dyxa HU3ka, a BNaxHOCTb BbiCOKasi,
Ha HapyxHoM npubope MoxeT obpasoBaTbcs M3mMopoch. Ecnu ato
NpOoV30AET, HapYXHbI NpMBop paboTaeT B pexume pasmMopaxvBaHus.
O6blyHas paboTa JommkHa BO306GHOBUTLCS NPUMEPHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHve notoka BO3gyxa BBer/BHVI3 N3MEeHAETCA npu pa60Te mnnu
HanpasneHne NoToKa BO3yXa HelNb3d 3adaThb.

B B pexuMe oxnaxaeHUs nonaTku aBToMaTu4ecku nepemMeLLaloTcsl B ropu-
30HTanbHOE (BHK3) MonoxeHue nocne 1 4aca, ecnu BbibpaHo HanpaseHne
noTOKa BO3A4YyXa BHU3 (FOPU3OHTAIIbHO). 3TO HeobXxoAMMO AN NpefoTBpa-
LeHnsiobpa3oBaHWs BoAbl M NafeHust Kanesnb C NonaTok.

B B pexume o6orpesa rnonaTkv aBTomaTU4ecky nepeMeLLaroTcs B Hanpae-
NeHne Topy3oHTanbLHOro NoToka Bo3dyxa, korga TemnepaTypa notoka
BO3JyXa HWU3Kas, UMn B pexvMe pa3aMopaxvBaHUs.

Mpy n3MeHeHnN HanpasneHus BO3AYLUHOMO NOTOKa, JoNaTku BCeraa ABUratoTCA BBEPX U BHIUS,
Nnpoxo4d Yepes 3afaHHOe NONOXEHWE, Nepes Tem, Kak NoHOCTbI0 OCTaHOBUTLCA B MONOXEHUN.

| Mpn nsmeHeHUn HanpasBneHns BO3[YyLUHOro NOTOKa flonaTku nepemMeLlarT-
Cd B 3aaHHOe MNornoXxeHue nocrie onpeneneHna 6a30BOro NONOXeHws.

CnblweH 3BYK TeKyIJ.l,eIZ BOAbl UMK BpeMA OT BpeMeHU LWIMNSLLNA 3BYK.

B 31n 3BYKU MOTyT ObITb CrbILLHbI, KOTAa B KOHOMUMOHEPE TeYeT XNnaaareHT,
Unn Npu naMeHeHnn noToka xnagareHTa.

CribILLEH TPECK UMW CKPW.

B 371 3BYKM MOTYT GbiThb CIIbILLHBI NPU TPEHWUW AeTarnen apyr o gpyra rno
NpUYMHE PacLUMPEHUst U CKaTusi U3-3a M3MEHEHWUI TeMnepaTypsbl.

B nomeLLeHnn HenpuATHbIA 3anax.

| BHyTpeHHMVI anI6op BCacblBaeT BO34yX C ra3amMu, UcxoadaLmmMmm na CTeH,
KOBPOBbIX HACTUINOB, mebenu, a Takke 3anaxv oaexabl, 3aTeMm BblAoyBaeT
3TOT BO34yX 06paTHO B NometleHune.

W3 BHyTpeHHero npnbopa BbixoauT Genas AbiMka unv nap.

B Ecnuv Temnepatypa B NMOMELLEHNMN 1 BNAXXHOCTb BbICOKWE, TAKOE SIBMEHNe
MOXeT HabntoaaTbca Npu Havane paboTbl.

B B pexu1me pasmopakuBaHusi MOXET NOAaBaThCs XONOAHbIN BO3AYLLHbIN
NMOTOK, KOTOPbIN MOXET Ka3aTbCsl AbIMKOW.

W3 Hapy>XHOro np|/|6opa BbIXOOUT BOA4aA U nap.

HB pexume oXnaxaeHus Boaa MOXET 06pa3OBbIBaTbCﬂ M Kanatb C X0NOAHbIX pr6 N CTbIKOB.

HB pexunme o6orpeBa BOAa MOXeT O6pa3OBbIBaTbCﬂ 1 KanaTb ¢ TennoobMeHHuKa.

HB pexunme pasMmopaxxmBaHua Boga Ha TennoobmMeHHuke ncnapsaetca, u
MOXET NOABUTLCHA BOASHON nap.

KoHaunumoHep Bo3ayxa He paboTaer, xotsa Haxata kHonka “ON/OFF” (BKI1./BbIKI1.).
Ha nynbTe AMCTaHLMORHOIO yNpaBneHns He 0ToBpaxaeTcs MHANKATOP PexuMa paboTbl.

B B03MOXHO, BbIKMIOYEHO NWUTaHWe BHYTPeHHero npubopa. Bkntouute
nuTaHue.

Ha gucnnee nynbta guctaHUMOHHOIO yrnpaBreHus otobpaxaeTcs “ ®d)

B [Mpun LeHTpanbHOM ynpasneHun Ha MynbTe AUCTaHLMOHHOTO YpaBneHust
nosiensietcs “ Uy ”, U 3anycTUTb UMK OCTAHOBUTL PaboTy KOHAMLUMOHEPA
C NynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBrieHNUsl HeMb3sl.

Mpw nepesanycke KOHAULMOHEPa BCKOpE Mocrie ero 0CTaHoBa OH He pa-
boTaert, HecmMoTps Ha HaxxaTtune kHonku ON/OFF (BKIT/BbIKIT).

B [MopoxauTe NPUMEPHO TPU MUHYTHI.
(Pabota octaHoBMNach ANs 3almTbl KOHAULIMOHEPA. )

KoHnanumoHnep pabotaet 6e3 HaxaTusa kHonku ON/OFF (BKJ/BbIKIT).

B He ycTaHOBEH nu TaiMep BKITOYEHUS?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans octaHoBa paboTbl.
B He noakntoveH N KOHAMLUMOHEP K LIEHTpanbHOMY MynbTy AUCTAHLMOH-
Horo ynpaeneHuna?
MpoKoHCYNLTUPYTECH C NoAbMM, YNPaBASIOWMMU KOHAULMOHEPOM.
B He otobpaxaeTcs nu G(I) " Ha gucnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHns?
[MpoKoHCYNETUPYATECH C NIOABMU, YNPaBNSIOWNMN KOHAULIMOHEPOM.
B He 3agaHa nv oyHKUMS aBTOMATMYECKOro BOCCTaHOBMEHMSI nocrne cboeB
arekTponuTaHma?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) ans octaHoBa paboThbl.

KoHauuunoHep octaHaBnuBaeTcs 6e3 Haxatusa kHonku ON/OFF (BKJ1/
BbIKI).

B He ycTtaHoBneH nu TaiMep OTKMYeHUA?
HaxmuTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbl.
B He nogkntoyeH N KOHAMUMOHEP K LLeHTpanbHOMY MynsTy AUCTaHLNOH-
HOro ynpaeneHusa?
[MpoKoHCYNETUPYATECH C NOABMU, YNPABASIOWUMU KOHAULMOHEPOM.
B He oTobpaxaetcs nm “ Oy " 1a Avcnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHns?
[MpoKoHCYNETUPYATECH C NOABMU, YNPABASOWUMU KOHAULMOHEPOM.

HeBo3moxHO 3agatb paboTy Mo Tanmepy C nynbTa AWCTAHUMOHHOIO
ynpaeneHus.

B [lenicTBUTENBHBI N HACTPOVKK Tanmepa?
Ecnu Taimep mMoxHO 3afdaTb, Ha Avcnnee nynsta AUCTAHLMOHHOIO
ynpasneHus otobpaxaetca 2(, nnm @

Ha aucnnee nynsta AMCTAHUMOHHOTIO ynpaereHus otobpaxaeTcs coob-
weHne “PLEASE WAIT” (MOXXANYUCTA, NMOAOXONTE).

B OcyLLecTBRATCA NepBOHaYarbHble HAaCTPoNku. MoaoXANTE NPUMEPHO
3 MUHYTBI.

Ha gucnnee nynbTta gUCTaHUMOHHOMO ynpaBneHusi oTobpaxkaeTcs Kon
OLLINGKN.

B BKniounnuch 3awmTHble yCTpOVICTBa Anda 3almnTbl KOHOULMOHEepa.

M He nbiTantech OTPEeMOHTUpPOBATbL AaHHOEe o6opy,qosaHme CamMoCTOATeNbHO.
HemeaneHHo OTKNOYUTE NUTaHWE U o6paTMTer K CBOEMY MOCTaBLLKKY.
06si3aTenbHO COO6LIJMT6 NOCTaBLUMKY HaMEHOBaHWe moaenu u MH(bOpMaLlIMO, KoTopas
nosBunacb Ha gucnnee nynsra AUCTaHLUWOHHOIO ynpasneHus.

CnbiweH 3BYK ApeHaka BOAbl U BpalleHna aBuratens.

] ﬂpm OCTaHOBE pexunma oxnaxgeHusa ,D,peHa)KHbIVI HaCoC BKIllO4aeTc4,

3aTeM ocTaHaBnuBaetcs. [1ooXanTe NPUMEPHO 3 MUHYTBI.




6. UcnpaBneHue Henonagok
. _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

BosHukna npobnema? Bort peleHnue. (IMpnbop pabotaeT HopmManbHO.)
YpoBeHb LyMa NpeBbILLAeT YPOBEHb, yKa3aHHbI B TEXHNHYECKUX Xapak- | M YpoBeHb LyMa paboTatoLero KOHANUMOHepa 3aBUCUT OT aKyCTUKM
TepucTHKax. KOHKpeTHOro nomelleHus (cM. Tabnuuy Hmke). OH MoXeT 6biTb BbiLLE,

4YeM ykasaHo B crieumdumKaLmm, NoCcKomnbKy TECTOBbIV 3aMep NPOBOAMII-
csi B 6€33X0BOM MOMELLEHUN.

wywa nomeLleHuns wywa
Cryaws papuose-
yawt pan MpuemHas, Odouc,
Mpymepbl LLaHNS, .
MECTOMONOXEHNS | My3blkanbHas CTyaus 1 BeCTUOION® FOCTUHMAHbLIN
y i y FOCTUHWLbI U T 4. HOoMep
YpoBHM LIyma or3p07a0b otr6p001006 | o019 0o 13 ob

Ha nynbtTe AUCTAaHLUMOHHOIO ynpaBlieHUAa HU4ero He 0T06pa)KaeTCF|, ovuc- |\ m EaTape[]“(M paspsiKeHbl.

ninei TYCKMbIA, UM BHYTPEHHU NPUBOP MonyvaeT CUrHarbl, eCriv TONbKO | 3ameHuUTe GaTapeiki U HaxMUTe KHomky Reset (C6poc).

nyrbT AUCTaHUMOHHOTO YNpaBneHust HaxoauTest 6mako. B Ecnv nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYero He nosiensieTcst, ybeanteck, YTo
6artapeiku BCTaBneHbl C COBMOAEHNEM NONSPHOCTM (+, —).

Jlamna pa6oTbl OKOSIO NPUEMHMKa MynbTa AUCTaHLUMOHHOTO yNpaBneHns | m Bkrtouunack PYHKLMSA CaMOANArHOCTUKM As 3aLLUTbl KOHAWLMOHEPA.
Ha BHYTpeHHeM npnbope muraet. B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTVPOBATL JaHHOE 060PYAOBaHNE CaMOCTOSITENBHO.
HemepneHHo oTkmouMTe NuTaHne n 0bpaTuTech K CBOEMY NMOCTaBLLMKY.
Obs3aTenbHO COOOLLMTE MOCTaBLLMKY HAaVMEHOBaHVE MOENN.

Tennbiit BO3AYX NOCTYNaeT U3 BHYTPEHHEro yCTPOMCTBA C NepepbiBamMit, | m Ecnin fpyroe BHyTPEHHeE YCTPOCTBO paboTaeT B pexuMe OTOMMEHUs,

Koraa pexvm OToNNeHUs BbIKIMIOYEH, U B PEXNME BEHTUNIALMN. yNpaBnsoLLMIA KNnanaH NepuoanYecku OTKpbIBAeTCA U 3aKpbiBaeTcs
Ansa nopaepXxaHns cTabubHOro COCTOAHNSA KOHAULMOHepa. Yepes
HEKoOTOpoe Bpems 3TO NpeKkpaTuTCs.

* Ecnu 970 BefeT K HexenaTensHOMY yBeNIMYEHWIo TemMnepaTyphbl B He-
60nbLUMX NOMELLEHNSAX, BPEMEHHO BbIKMIOYNTE BHYTPEHHEE YCTPONCTBO.

[nana3oH npumeHeHus
[vnanasoH pabo4nx Temnepatyp BHYTPEHHETO U HapY>XHOro ycTponcTs cepuit Y, R2, Multi-S npvBeaeH Huxe.

N\ NpepynpexaeHue:

Ecnu KOHAULMOHEp PaboTaeT, HO NP 3TOM He OXNAXAAET UMK He 06OrpPeBaeT (B 3aBUCUMOCTM OT MOAENM) oMelLeHWe, 0BpaTUTECh K ANUNepy,
TaK KaK 3TO MOXeT CBUAETeNLCTBOBAaTL 06 yTeuke XxnaaareHTa. Mocne BbINONHEHUS! PEMOHTHLIX PaGoT 06s3aTenkbHO CnpaluBaiiTe y npea-
CTaBUTENs TEXHUYECKON CNYXGbI O HANMYMM UMM OTCYTCTBUM YTEUKM XNagareHTa.

XnapareHT, 3anpaBneHHbIi B CUCTEMy KOHAMLMOHEPA, He NPeACTaBMAET ONacHOCTM AN 300PoBLS. O6LIYHO YTEUKN XNaAareHTa He HabnioaaeTcs,
OZHaKO B Cyyae yTeuku ra3006pa3Horo XnaaareHTa BHYTPU NOMELLEHUs U ero NocNeAyHoLWero KOHTaKTa ¢ packaneHHbIMU AeTansMM Tenso-
BEHTUMNATOPA, KOMHATHOrO 0GOrPeBaTeNsl, OFHEM KyXOHHOM MUThI U T.M. NPOMCXOAUT 06pa3oBaHne BpeaHbIX 4TS 300POBLS BELLECTR.

7. TexHUn4ecKue xapakTepuCcTUKu
. _________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

H Cepus PLFY-P-VBM-E

Mogenb P20 | P25 | P32 | P40 | P50 | P63 P80 | P100 | P125
Onektponutakue (HanpsikeHne <B> / Yactota <l'u>) ~N/ 220-230-240/50, 220/60

MowHocTs (oxnaxzaeHue/oborpes) <Br> | 2,225 | 2,8/32 | 36/4,0 | 4550 | 5663 | 7,180 | 9,0/10,0 | 11,2/12,5 ] 14,0/16,0
[abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 258(35) 298(35)

"abapwutsl (LLnpuHa) <mMm> 840(950)

[abaputbl (TMybuHa) <MM> 840(950)

Macca HeTTo <kr> 22(6) 23(6) 27(6)
g_’fﬁfﬁ;g"cﬁgﬁ‘;:”;é‘:}?gi:"%":;gg:) e 11-12-13-14 12-13-14-16  |14-15-16-18|16-18-20-2221-24-27-29|22-25-28-30
Ypoeks wywma 27-28-29-31 27-28-30-31  |28-20-30-32|30-32-35-37|34-37-39-41(35-38-41-43
(Huskasn-CpepgHsisi 2-CpegHsist 1-Beicokas) <gb>

Mpumeyanue:
*  Pabouas Temnepartypa BHyTpeHHero broka.
Pexuvm oxnaxgerus: 15°C - 24°C (BnaxHbI TEpMOMETP)
Pexwum oborpesa: 15°C - 27°C (cyxoi TepMoMeTp)
*1 MoLHOCTb Ansi PeXMMOB oxIaxaeHusi/oborpesa npegctaBnsieT coboit MakcuMarbHoe 3Ha4YeHue npu paboTe YCTPOUCTBA B CriedyoLWwyX YCrNOBUSIX:
OxnaxpaeHnwve: Temnepatypa B nomelleHunn 27°C DB/19°C WB, Temnepatypa cHapyxu 35°C DB
O6orpes: Temnepatypa B nomelleHnn 20°C DB, Temnepatypa cHapyxw 7°C DB/6°C WB
* 2 Undpa B () o3HavaeT GRILL (peletka).
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8. CepuitHbIN HOMED

H CepuiiHbIM HOMEp YKa3aH Ha 3aBOACKOM Tabnuyke cneumndukaumm.

N HiRNEN

MocnepoBaTtenbHble HOMepa Ansa kaxgoro ycrponcraa: 00001-99999

Mecsu narotoenenus: A (1), B (2), C (3), D (4), E (5), F (6), G (7), H (8), J (9), K (10), L (11), M (12)

o n3rotoBneHus (3anagHbivi kaneHgapb) : 2014 — 4, 2015 — 5

HassaHue Komnanun: OO0 «Muuybucn 3Anektpuk (PYC)»
Appec: Poccus, 115054, Mockea, KocmogamuaHckas Hab., g. 52, ctp. 1
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD CE EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING HEKNAPALINA COOTBETCTBMA HOPMAM EC

E(}-KONFORMITATSERKLARUNG DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE CE-ERKLARING OM SAMSVAR
DECLARATION DE CONFORMITE CE AHAQZH MIZTOTHTAZ EK EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d’'industrie légeére :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacion para su uso en entornos residenciales, comerciales
y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTIOTOTIOIEI PE ATTOKAEIOTIKA TNG €UBUVN OTI Ol Ta KAIHATIOTIKA KAl O avTAiEG BEpPavong TToU TTEPIYPAPOVTAl TTAPOKATW Yia XPAON O€ OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kol EAAPPIGG
Bropnxaviag epiBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlzeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljéer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNisieT 1 GepeT Ha cebs UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAULIMOHEPbI U TEMMOBbIE HACOCHI, ONMCaHHbIE HUXKe U NpeAHasHaueHHbIe Ans akcnnyaTtauum
B XWITbIX MOMELLEHUSX, TOPTroBbIX 3anax v Ha NpeanpuUATUsX Nerkoin NPOMbILLIEHHOCTH:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym
i lekko uprzemystowionym:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEFY-P20VMA-E*, PEFY-P25VMA-E*, PEFY-P32VMA-E*, PEFY-P40VMA-E*, PEFY-P50VMA-E*, PEFY-P63VMA-E*, PEFY-P71VMA-E*, PEFY-P80VMA-E*,
PEFY-P100VMA-E*, PEFY-P125VMA-E*, PEFY-P140VMA-E*
PEFY-P20VMAL-E*, PEFY-P25VMAL-E*, PEFY-P32VMAL-E*, PEFY-P40VMAL-E*, PEFY-P50VMAL-E*, PEFY-P63VMAL-E*, PEFY-P71VMAL-E*, PEFY-P80VMAL-E*,
PEFY-P100VMAL-E*, PEFY-P125VMAL-E*, PEFY-P140VMAL-E*
PLFY-P20VBM-E*, PLFY-P25VBM-E*, PLFY-P32VBM-E*, PLFY-P40VBM-E*, PLFY-P50VBM-E*, PLFY-P63VBM-E*, PLFY-P80VBM-E*,
PLFY-P100VBM-E*, PLFY-P125VBM-E*
*1,,1,2,3,---,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Not: Seri numarasi Urlinin isim plakasinda yer alir.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. MpuMeyaHne: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacrnopTHOe Tabnuyke Usgenus.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Znpeiwon: O oeipiakdg Tou apiBudg BPIicKETal OTNV TTIVOKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Directives Directivas

Richtlinien Direktiver

Directives Direktiv

Richtlijnen Direktifler

Directivas [AvipekTnBbl

Direttive Direktiver

Odnyieg Dyrektywy

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*
*Only P20/25/32/40/50/63/71/80/100

Issued: 20 Apr. 2016 Takashi TANABE

UNITED KINGDOM Manager, Quality Assurance Department



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

<PORTUGUES>

O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do idio-
ma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestdo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigédo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e I1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kéltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Bellftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umsténden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geman der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und 1ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

A FORSIGTIG

Kelemiddellzekage kan forarsage kveelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANGCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

A FORSIKTIGHET

Kéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli ingilizce’dir. Diger dillerdeki stiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gére havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamay! unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanlighkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses olctimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

<PYCCKUIN>
$13bIKOM OpUrMHana sSIBNSETCs aHrMUCKUA. Bepcun Ha Apyrux s3bikax sBsoTCs
nepeBogoM opuriHana.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ninglin concepto.
La ingestién de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicion de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagiareHTa MoXeT cTaTh NpuunHon yayLbs. ObecnedybTe BEHTUNSLMIO B cooTBETCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYObl N3OMNSALIMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeaCcTBEHHbIN KOHTaKT C
HeN30nNMPOBaHHbIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTYU K OXOram Ui 0GMOPOXKEHWIO.
3anpe|.uaeTcsa KNnacTb 3fIeMeHTbl NUTaHUA B POT NO Kaknm 6bl TO HU GbINO npuYnHam BO U3-
6exaHve cryyaiHoro npornaTbiBaHus.

[MonapaHve anemeHTa NMTaHUA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTh NPUYMHOW yay-
Wbs u/nunmn OTpaBfeHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOWCTBO Ha XECTKYK CTPYKTYpY BO u3bexaHue Ype3MepHoro wyma
VN1 Ype3mepHoii BUGpaLmm Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinonHseTcst B cootBetcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>

Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A\ ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puod provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjelemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for a forhindre ungdvendig mye driftsstey eller vibrering.
Det A-vektede lydtrykknivaet er under 70 dB.

Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller fagleert personell i butikker, lettindustri og
pa garder, eller for kommersielt bruk av ikke-fagmenn.

<EAAHNIKA>

H yAwooa Tou TpwToTdTIou gival n ayyAikA. O1 ekd6aelg AAWY YAwooWwv gival
UETAPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOXOXH

+ H diappor| Tou WUkTIKOU evdEéXeTal va TTPOoKaAéoel aopugia. PpovTioTe yia Tov e§aepIoud
oUpewva pe To EN378-1.

BeBaiwbeite 611 TUAiSaTe pe povwTiKG UAIKG TN owAvwaon. H ameuBeiag emagn pe Tn yupvr
owAvwon evOEXETAl VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KPUOTTAYAHATA.

Mnv Badete TTOTE TIG PTTOTAPIEG OTO OTOPA OAG YIa Kavéva AOYo WOTE va atro@uUyETE TNV
Katd AdBog KaTaTTooT| TOUG.

H kardmmoon pmatapiwy evoExeTal va TTpokaAéoel TTviypod kai/fy dnAnTtnpiaon.

EykataoTAoTe TN Hovada o€ OTABEPK KOTAOKEUR WOTE VA ATTOPUYETE TOV £VTOVO X0 A€l-
Toupyiag i Toug Kpadaopoug.

H pétpnon BopUBou mpaypatotroibnke cuppwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-
nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje zgodnie
z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owing¢ izolacje wokdt przewoddw rurowych. Bezposredni kontakt z niezabez-
pieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.

Nie wolno wkfada¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowac zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wibracjom.
Poziom dzwieku A nie przekracza 70 dB.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach rolnych urzadzenie powinni obstugiwaé profesjonalni lub
przeszkoleni uzytkownicy, a w $rodowisku handlowym moga to by¢ osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.




This product is designed and intended for use in the residential,
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